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УДИВИТЕЛЬНЫЙ СЛУЧАЙ





ГЛАВА I
Убийство  

на Сорок седьмой улице

Однажды вечером НьюЙорк взбудоражило известие о том, что 
одна из его самых любимых горожанок стала жертвой жестоко
го убийства.

Эжени Ла Верди была найдена мертвой в  своей комнате, 
и убийца не оставил ни единой, даже самой маленькой улики, 
которая помогла бы выйти на его след.

Два сезона публика знала мадемуазель Ла Верди как прекрас
ную danseuse 1, которая своей яркой красотой и скромностью, 
как и  неподражаемой грацией, чувствовавшейся в  каждом ее 
движении, проложила дорогу к сердцам всех, кто был с ней зна
ком или имел удовольствие видеть.

Вечером перед убийством она танцевала, срывая шумные 
аплодисменты и купаясь в водопаде цветов, которые бросали на 
сцену восторженные почитатели.

Сразу после выступления она поехала к себе домой на Сорок 
седьмую улицу. Сопровождала ее только горничная, которая 
служила ей много лет и почти никогда с ней не расставалась.

В тот вечер горничная выполняла свои обычные обязанно
сти: оставалась с хозяйкой, пока та не разделась, потом по ее 
просьбе принесла книгу, после чего оставила ее одну.

Эжени, как всегда, пожелала горничной спокойной ночи и по
просила не беспокоить ее до десяти утра.

На следующее утро, ровно в десять часов горничная, которую 
звали Делия Дент, вошла в комнату хозяйки, чтобы помочь ей 

1 Танцовщицу (фр.).



12 УДИВИТЕЛЬНыЙ СЛУЧАЙ

одеться. Открывшаяся ей картина ужаснула ее настолько, что 
она лишилась чувств.

Бездыханная Эжени Ла Верди лежала на кровати в легком пе
ньюаре, который накануне вечером горничная помогла ей надеть 
перед тем, как вышла из спальни. Лицо Эжени было перекошено 
и распухло так, что стало почти неузнаваемым. В некоторых 
местах, там, где под кожей свернулась кровь, оно потеряло 
естественный цвет. Рот разинут, в широко раскрытых глазах — 
застывшее выражение ужаса, испытанного ею перед смертью. 
Пальцы тонких рук, достойных кисти художника, были сжаты 
так, что ногти до крови впились в нежную плоть. Мертвое тело 
всем своим видом говорило о жестокой борьбе и попытках вы
рваться из рук убийцы, а темносиние отметины на шее отчетли
во указывали на причину смерти.

Постель также не оставляла сомнений в том, что перед смер
тью жертва отчаянно сопротивлялась. Одеяла и простыни гро
моздились беспорядочной кучей, одна из подушек упала на пол, 
книга, которую убитая читала перед тем, как на нее напали, бы
ла изорвана и смята.

Эжени была мертва, и все в комнате безгласно указывало на 
то, что умерла она страшной мучительной смертью, пытаясь спа
стись от душегуба.

Поиски следов преступника не дали результатов. Как он про
ник в комнату танцовщицы и каким путем покинул ее после то
го, как сделал свое страшное дело, оставалось загадкой, которую 
не могли разрешить даже самые опытные сыщики.

Версий было как комаров в июне, но среди них не было та
ких, которые подкреплялись бы хоть какимито фактами. Одна 
за другой они рушились изза отсутствия улик и отбрасывались 
как лишенные смысла.

В конце концов подозреваемой, за неимением других, стала 
горничная Делия Дент. Но все понимали, что это временно. Да
же самые недалекие из следователей не могли всерьез полагать, 
что она способна совершить столь чудовищное злодеяние, не го
воря уже о том, что она просто не обладала достаточной физи
ческой силой для того, чтобы вытворить нечто подобное.
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Не хватило бы у нее на это и душевных сил, ибо по природе 
своей была она женщиной слабой и уступчивой, и забота о по
койной хозяйке уже давно стала смыслом ее жизни.

Делия Дент не надолго пережила хозяйку. Ее хрупкая натура 
не выдержала потрясения, каким стало для нее жуткое зрелище, 
открывшееся ей в спальне танцовщицы. У нее случилось нерв
ное расстройство, и после четырех недель угасания она сконча
лась в больнице.

Некоторое время коекто считал, что Делия Дент была в сго
воре с убийцей, что это она впустила его в дом и потом помог
ла незаметно уйти. Но эта версия тоже отпала, как еще более 
абсурдная, чем остальные. Делия оставалась в сознании до по
следнего дня и перед самой смертью передала все свои сбереже
ния, почти десять тысяч долларов, своему адвокату с тем, что
бы он отдал их тому, кто привлечет убийцу Эжени Ла Верди к от
ветственности. Дом на Сорок седьмой улице, в котором была 
убита танцовщица, в то время занимали лишь она сама и гор
ничная, в подвал они не спускались. Раз в месяц туда наведы
вался специалист, проверявший газовый счетчик. Но, когда он 
уходил, Делия всегда запирала на замок и закрывала на цепоч
ку дверь, ведущую в подвал. Открывалась она снова лишь через 
месяц, когда наступал срок очередной проверки.

Эжени никогда не ужинала дома, и горничная сопровождала 
ее повсюду. Завтраки танцовщицы неизменно состояли из кофе 
и булочки, горничная всегда варила кофе в спальне Эжени на 
спиртовке.

После того как стало известно о преступлении, были тщатель
но проверены все окна и двери в доме, имеющие связь с внеш
ним миром. Все они оказались надежно запертыми, к тому же 
каждая дверь была снабжена цепочкой для лучшей защиты. Да
же люк, ведущий на крышу, оказался заперт на висячий замок 
со сложным механизмом.

Следов взлома нигде не было обнаружено. Задвижки на ок
нах, дверные замки, цепочки, люк — все было нетронутым.

Обстоятельства дела в том виде, в каком они предстали сразу 
после совершения преступления, указывали на то, что убийца 



14 УДИВИТЕЛЬНыЙ СЛУЧАЙ

не мог проникнуть в дом, не оставив никаких следов. Кроме то
го, если предположить, что преступник спрятался в доме зара
нее, он, точно так же, не мог выйти из него, не оставив ни еди
ной зацепки для сыщиков.

Делия Дент, как уже говорилось, лишилась чувств, когда уви
дела убитую хозяйку. Придя в себя, она коекак дошла до теле
фонного аппарата в коридоре и, собрав последние силы, вы
звала полицию. Потом, все еще на грани обморока, сумела 
спуститься по лестнице, но не успела снять цепочки с двери до 
приезда полиции. Должно быть, за это время горничная пару 
раз лишалась чувств или впадала в полубессознательное со
стояние.

Чем больше сил тратилось на расследование, тем глубже ста
новилась тайна.

За дело взялись пожилые, видавшие виды сыщики. Поначалу 
они делали умные лица и заверяли всех, что со дня на день схва
тят злодея. Но вскоре пылу у них поубавилось, а затем они и во
все зашли в тупик. Наконец самые мужественные открыто при
знали, что не приблизились к  раскрытию тайны ни на йоту, 
а один, наиболее рассудительный из них, смело заявил, что един
ственный способ узнать, кто убийца, — это дождаться, когда он 
сам признается, на что вряд ли можно было рассчитывать.

Все это тянулось, пока общественный разум не отвлекся на 
другие события. Сначала газеты отводили этому делу страницы, 
потом несколько колонок, через неделю стало хватать одной ко
лонки. Наконец репортеры дошли до того, что лишь изредка 
и вскользь упоминали об этом жутком событии, а потом и во
все перестали о нем писать. Загадочное убийство отошло в про
шлое и забылось.

Однако один человек о нем не забыл. И человеком этим был 
старший инспектор Главного полицейского управления.

Были задействованы все имеющиеся в его распоряжении ре
сурсы, лучшие люди брались за это дело и опускали руки. Он 
и  сам все свободное от других дел время посвящал убийству 
Эжени Ла Верди, однако так и не нашел очевидного или рацио
нального решения.
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Драгоценности убитой были найдены нетронутыми в несес
сере. Свернутые в рулончик купюры на сумму в несколько со
тен долларов лежали в верхнем ящике комода, куда явно были 
небрежно брошены вечером накануне убийства хозяйкой дома.

Убийца, несомненно, тихонько подкрался, до нападения ни
чем не выдав себя. Он как тисками сжал горло жертвы и, заду
шив, ушел так же незаметно, как и появился. На теле убитой не 
обнаружилось ссадин, кровоподтеков или других отметин, и это 
указывало на то, что его единственной целью было — убить. Так
же было очевидно, что он даже не пытался подавить ее сопро
тивление физическим насилием.

С особым вниманием следователи отнеслись к  необычным 
следам на шее жертвы. Одни сыщики считали, что убийца ду
шил девушку обеими руками, другие полагали, что он исполь
зовал какуюто веревку, которую обкрутил вокруг шеи дважды 
и затянул за концы.

Все выдвигаемые версии разбивались о  следующие факты: 
дверь спальни, выходящая в коридор, была закрыта, но не за
перта; кровать, на которой была убита Эжени, располагалась так, 
что никто не смог бы войти в комнату незаметно; газовая лам
па в спальне горела ярко и продолжала гореть утром после убий
ства. На памяти Делии Дент хозяйка ни разу не засыпала во вре
мя чтения книги и не забывала выключить газ на ночь.

Возможно ли, что в доме находился третий человек, о чем бы
ло известно только Эжени? Абсолютно исключено! Делия не мог
ла не знать об этом, и этот человек не смог бы покинуть дом не
замеченным и не оставить следов.

Имя Эжени Ла Верди никогда не становилось предметом слу
хов или кривотолков, и коронерское дознание показало, что ре
путация честной и скромной женщины ею была вполне заслу
жена.

Примерно через месяц после преступления, однажды вече
ром, когда город окутали сумерки, старший инспектор Бирнс 
поднялся по лестнице дома Ника Картера.

Все были уверены, что шеф отказался от безнадежного дела, 
и его вполне устраивало, что публика осталась при этом мнении.
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